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书书书
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内容提要

本书以认知隐喻理论为研究基础

，

选取美国总统就职演说

和中国政府工作报告作为研究语料

，

研究内容主要有两个方面

：

一是结合认知隐喻理论

，

探讨英汉语料中概念隐喻的主要表达

形式

，

分析其不同特点和功能

，

揭示概念隐喻背后映射的认知模

式

；

二是运用功能对等及目的论翻译理论

，

通过对英汉语料中概

念隐喻的翻译实例进行剖析

，

提出概念隐喻的跨文化翻译策略

。

本研究以大量的例证剖析英汉政治演说中的概念隐喻及跨

文化翻译策略

，

为真正实施

“

引进来

”“

走出去

”

战略

，

更加深入地

了解美国文化和更有效地传播中国文化提供理论支撑

；

对英汉

语料中隐喻的分析及提出的隐喻翻译策略能够给英语学习者和

教学者

，

以及政治语篇的翻译者提供一定的帮助

。



前 言

前

  

言

隐喻及其翻译一直是语言学家关注的焦点之一

。

自从古希

腊亚里士多德在其著作

《

修辞学

》

和

《

诗学

》

中提出隐喻的定义以

来

，

便有无数学者分别从修辞学

、

语用学等角度对隐喻现象进行

探讨

。

1980

年

，

Lakoff&Johnson

合著出版的

《

我们赖以生存的

隐喻

》

中提出的概念隐喻理论

，

使隐喻研究实现了认知转向

。

该

理论认为隐喻不仅是人类语言的表达形式

，

更是人类重要的认

知机制和思维方式

。

人类赖以生存的思维和行为的日常概念系

统

，

从本质上讲是隐喻性的

，

隐喻就是通过一种事物来理解和体

验另一种事物的认知方式

。

概念隐喻理论使得隐喻研究的重点

从其修辞功能转向其认知本质

。

随着认知科学的发展

，

越来越多的国内外学者开始从隐喻认

知的角度研究政治语篇

，

通过分析此类文本中概念隐喻的映射路

径来探讨隐喻的认知功能

。

语言学家

Thom

p

son

（

1996

）

在他的论

文

《

没有隐喻的政治便如没有水的鱼

》

中指出隐喻可以帮助政治

家们对现实重组

，

可见隐喻在政治语篇中的重要性

。

随着隐喻研究的不断升温

，

隐喻的翻译也受到越来越多的关

注

。

从表面上看

，

翻译的过程是两种不同语言之间的语码转换的过

程

。

实际上

，

翻译是一个相当复杂的认知过程

，

是极其复杂的思维方

1
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式的转换过程

。

概念隐喻理论为隐喻的翻译研究带来了一个全新

的视角和理论基础

。

在翻译隐喻时

，

译者需要从认知的角度了解隐

喻产生的心理基础

，

并根据隐喻的心理机制制订具体的翻译策略

。

隐喻翻译一直是翻译界的一大难题

。

从目前的研究情况来看

，

国内

的相关研究主要是结合西方隐喻翻译理论进行隐喻英译汉研究

，

从

认知语言学的角度研究隐喻翻译的作品还不算多

，

在社会话语语篇

中研究概念隐喻及其翻译的文章则更少

。

因此

，

笔者将在前人研究的基础上

，

运用认知语言学理论去

探究美国总统就职演说和中国政府工作报告中概念隐喻的认知

及其跨文化翻译策略

。

本研究围绕以下两个问题

：

（

1

）

结合认知隐喻理论

，

着重探讨美国总统就职演说和中国

政府工作报告中概念隐喻的主要表达形式和出现频次情况

，

总

结具有典型意义的概念隐喻

。

采用

Charteris-Black

（

2004

）

的批

评隐喻分析方法对概念隐喻进行分析

，

概括其不同特点和功能

，

揭示概念隐喻背后映射的认知模式和价值观

。

（

2

）

运用美国著名翻译理论家奈达的功能对等理论及德国

功能派目的论翻译理论

，

通过对英汉语料中隐喻的翻译实例进

行剖析

，

解析不同文化语境中隐喻的认知

；

并根据英汉概念隐喻

翻译的异同

，

提出隐喻翻译实践的认知框架

，

探讨概念隐喻的跨

文化翻译策略

。

笔者首先对国内外有关政治语篇的研究进行综述

，

发现以往

研究尤其是国内研究存在不足

；

然后通过语料库

，

提取所选语料中

的概念隐喻

，

并对语料中经常使用的概念隐喻进行辨析

，

概括英汉

语料中概念隐喻的源域类型

，

检查同一源域的隐喻表达式所映射

2



前 言

的各种目标域

；

同时

，

以概念隐喻理论为基础

，

以功能对等和目的

论翻译理论为指导

，

通过对语料中隐喻的翻译实例进行剖析

，

概括

出隐喻的跨文化翻译方法

。

具体内容在第

4-7

章

，

主要结论

如下

：

（

1

）

通过对美国总统就职演说中的概念隐喻分析

，

我们发

现

，

美国总统喜欢把抽象的政治概念化

，

经常使用与人生经历有

关的源域

，

其中旅程隐喻

、

人类隐喻

、

建筑隐喻

、

战争隐喻和宗教

隐喻等五个隐喻出现频率较高

。

这些概念隐喻背后映射的认知

模式和价值观将在第

4

章阐述

。

（

2

）

通过对中国政府工作报告中的概念隐喻的分析

，

我们发

现

，

政府工作报告中概念隐喻的使用是大量而且频繁的

，

主要涉

及机器隐喻

、

建筑隐喻

、

战争隐喻

、

旅程隐喻

、

植物隐喻五个高频

次隐喻源域

。

这些概念隐喻是怎样通过同一个源域来映射不同

的目标域

？

这是第

5

章的内容

。

（

3

）

以概念隐喻理论为基础

，

以美国著名翻译理论家奈达的

功能对等翻译理论为指导

，

通过对美国总统就职演说中的概念

隐喻翻译实例进行剖析

，

阐述隐喻的跨文化汉译策略

。

详细内

容见第

6

章

。

（

4

）

德国功能派目的论翻译理论把翻译看作是一种有目的

的行为

，

提出译者应根据翻译目的选择翻译策略和翻译方法

，

以

期达到预期的翻译目的

。

目的论所遵循的三大基本原则包括目

的原则

、

连贯原则和忠实原则

。

其中

，

目的原则是首要原则

，

连

贯原则和忠实原则必须服从于目的原则

。

第

7

章将以目的论翻

译理论为指导

，

通过对政府工作报告中的概念隐喻翻译实例进

行剖析

，

概括隐喻的跨文化英译策略

。
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本研究以大量的例证和理论分析深刻剖析英汉政治演说中

概念隐喻的魅力和说服力

，

为从认知的视角来研究政治语篇提

供一些参考

；

为真正实施

“

引进来

”“

走出去

”

战略

，

更加深入地了

解美国文化和更有效地传播中国文化

，

进行平等双向交流提供

理论支撑

；

也为我国的政治宣传

、

新闻传播和跨文化交际等社会

活动提供借鉴

。

同时

，

笔者希望本探究对英汉政治演讲中隐喻

的分析及对隐喻翻译技巧的总结能够给英语学习者和教学者

，

以及政治语篇的翻译者提供一定的帮助

。

本研究得到了浙江金融职业学院的大力支持

。

浙江金融职

业学院科研处和国际商学院的领导与同事为本书提供了很多宝

贵的建议

，

尤其是吴唯老师

，

为本书的语料和文字整理做了大量

的工作

，

在此表示衷心感谢

。

浙江工商大学出版社的领导和编

辑为本书出版付出了很多努力

，

在此表示诚挚的谢意

。

由于笔者知识储备和个人阅历的局限

，

要将复杂深奥的隐

喻理论全部涉及并非易事

，

因此书中纰漏在所难免

。

对语料中

一些隐喻性词汇的识别和解读也必然存在一些偏差

，

敬请各位

读者批评指正

。

今后笔者在这个领域里还将继续探索

，

以期在

学术上有进一步的发展和提高

，

为推动相关研究贡献一份绵薄

之力

。
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书书书

第

1

章

绪 论

第

1

章

 

绪

 

论

1.1

 

研究背景

  

传统的隐喻研究将隐喻视为一种修辞文学技巧

，

认为隐喻

仅仅是语言形式上的点缀与装饰

，

其主要功能是修辞和美化语

言

，

增强语言表达效果

。

语言学大师

Lakoff&Johnson

于

1980

年出版的

《

我们赖以生存的隐喻

》

一书中提出的概念隐喻理论使

隐喻研究实现了认知转向

。

该理论认为隐喻是从一个具体的

、

熟悉的概念域

（

源域

）

向一个抽象的

、

陌生的概念域

（

目标域

）

的

系统映射

（

Lakoff&Johnson

，

1980

）。

人们常常以较具体的

、

直

观的

、

能够感知的事物来体验较抽象的事物

、

活动

、

想法等

，

这便

形成了不同概念之间相互关联的认知方式

（

王维民

、

黄娅

，

2012

：

40-45

）。

概念隐喻理论使得隐喻研究的重点从其修辞功能转向

其认知本质

，

如

“

赛场是战场

”“

思想是食物

”“

金融危机是自然灾

害

”“

人生是旅程

”

等

。

在

“

人生是旅程

”

这一常用表达中

，“

人生

”

是抽象概念

，

将之与人们熟悉的

“

旅程

”

类比

，“

旅程

”

这一词汇的

具体含义及其所携带的情感意义便投射到

“

人生

”

上来

，

让人们

知道人生中固然会有美好的风景

，

但同时也有可能遭遇艰难险

阻

。

隐喻不仅是一种语言现象

，

更是一种社会文化现象

，

它随着

1



英汉社会话语中的概念隐喻及其跨文化翻译研究

社会的发展不断变化

，

反映社会的客观现实

。

现如今学界普遍

认同的观点是我们赖以思维和行动的日常概念系统在本质上基

本是隐喻的

，

政治

、

经济

、

科技

、

文化等与我们人类生活息息相关

的社会生活领域都离不开隐喻的现实建构

（

袁卓喜

、

唐舒航

，

2019

：

85-89

）。

关于政治语篇的研究历史悠久

，

但其中绝大多数都是从修

辞学和语用学的角度入手

（

翟晓坤

，

2015

）。

虽然政治是人类生

活中不可或缺的一部分

，

但与政治有关的语言往往是抽象的

，

很

难为普通人所理解

。

演讲者为了实现其政治

、

经济和社会目标

，

往往倾向于用隐喻来阐述他们的执政理念

，

借助隐喻来简化复

杂抽象的政治概念

，

使公众更好地感知政治事件

，

接受他们的观

点

（

Semino

，

2008

）。

语言学家

Thom

p

son

（

1996

）

甚至提出了

“

没

有隐喻的政治便如没有水的鱼

”

的精彩类比

。

近几十年

，

随着认知科学的发展

，

越来越多的国内外学者开

始从隐喻认知的角度研究政治语篇

。

已有研究如

Bontekoe

（

1987

），

Franssila

（

2013

），

Wilson

（

1990

），

Chilton

（

1993

），

Charteris-Black

（

2005

），

胡家英

、

李海艳

（

2013

），

黄菲菲

（

2010

），

陈勇

、

刘肇云

（

2009

），

汪少华

、

梁婧玉

（

2017

），

文旭

（

2014

），

林宝珠

（

2009

），

罗凌云

（

2005

），

等等

，

他们大多以英语政治文本为对象

，

纵有关于汉语政治文本的研究

，

亦基本以隐喻分析为主

，

如黄秋

林

、

吴本虎

（

2009

），

对英汉政治语篇中隐喻的跨文化翻译研究较

为少见

。

隐喻翻译一直是翻译界的一大难题

，

国内的相关研究

主要是结合西方隐喻翻译理论进行隐喻英译汉研究

（

喻希晨

、

王

强盛

，

2017

：

69-73

）。

从目前的研究情况来看

，

从翻译学的角度研

究概念隐喻的作品还不算多

，

只在几篇文章中出现概念隐喻和

2



第

1

章

绪 论

翻译的字眼

，

在政治语篇中研究概念隐喻的文章更少

（

田苗

，

2016

：

157-160

）。

因此

，

本研究将在前人研究的基础上

，

运用认知语言学理论

去探究政治语篇的认知机制

。

笔者以历届美国总统就职演说和

近十年中国政府工作报告为语料

，

探讨英汉政治语篇领域中概

念隐喻的认知及隐喻的跨文化翻译策略

。

1.2

 

研究内容

隐喻研究主要分为认知隐喻流派和语法隐喻流派

，

代表人

物分别是美国语言学家

Lakoff

和英国语言学家

Hallida

y

。

认知

隐喻主要是从认知的角度研究隐喻

，

认为隐喻是一种思维方式

，

这种思维方式帮助人们认知世界

；

语法隐喻是功能语言学的研

究重点

，

侧重于借助语法手段诸如词汇形式的转化

、

语法结构的

变化来实现隐喻

。

二者虽然研究的切入点不同

，

但可以确定的

是

，

目的都是探究语言与世界的关系

。

本研究以认知隐喻理论为基础

，

选取历届美国总统就职演

说和近十年我国政府工作报告作为研究语料

，

以语料中涉及的

概念隐喻部分为研究对象

，

从中选取最典型和最有代表性的例

子来归纳政治演讲中隐喻的认知功能

；

运用美国著名翻译理论

家奈达的功能对等理论

（

FunctionalE

q

uivalence

）

及德国功能派

的目的论

（

Sko

p

os

）

翻译理论

，

通过对英汉语料中概念隐喻翻译

实例的剖析

，

概括隐喻的跨文化翻译策略

。

主要有以下两方面

的内容

：

3



英汉社会话语中的概念隐喻及其跨文化翻译研究

第一

，

结合认知隐喻理论

，

着重探讨以美国总统就职演说和

我国政府工作报告中概念隐喻的主要表达形式和出现频次情

况

，

总结出具有典型意义的概念隐喻

。

采用

Charteris-Black

（

2004

）

的批评隐喻分析

（

CriticalMeta

p

horAnal

y

sis

）

方法对概念

隐喻进行分析

，

概括其不同特点和功能

，

揭示概念隐喻背后映射

的认知模式和价值观

。

第二

，

运用美国著名翻译理论家奈达的功能对等理论及德

国功能派目的论翻译理论

，

通过对英汉语料中隐喻的翻译实例

进行剖析

，

解析不同文化语境中隐喻的认知

，

根据英汉概念隐喻

翻译的异同

，

提出隐喻翻译实践的认知框架

，

探讨概念隐喻的翻

译策略

。

1.3

 

研究的重点及难点

为了完成以上研究任务

，

本研究将围绕以下两个重点和一

个难点来展开

。

1.3.1

 

本研究的重点

（

1

）

对语料中的概念隐喻进行识别解释

。

笔者将采用

Charteris-Black

（

2004

）

提出的批评隐喻分析的三个步骤来对语

料中的概念隐喻进行识别解释

。

步骤一

，

隐喻识别

（

meta

p

hor

identification

），

辨识文本中是否存在隐喻

，

隐喻表达式在语料中

的意义是隐喻性的还是纯字面意义

，

分析其源域

，

以确定源域与

目标域之间是否存在跨域映射关系

，

进而分析其在语料中出现

的比例

。

步骤二

，

隐喻阐述

（

meta

p

horinter

p

retation

），

从文本的

4
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